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 اخص البحثم
 مشكلات ترجمة مصطلحات برنامج . 2022. 1175020003أحمد بهروجي. 

 .()تحليل طريقة الترجمة Mobile Legend لعبة

 Mobile Legendحات الواردة في لعبة تناقش هذه الدراسة تقنية الترجمة في ترجمة المصطل
كإجابة على التطورات التكنولوجية. يهتم الباحثون بمناقشة تقنيات الترجمة التي ينفذها صانعو الألعاب 

البحث القائم كمترجمين معتبرين أن ما يفعلونه هو الترجمة التي تتكيف مع السوق المستهدفة وأيضًا 
 العالم الحديث.على التطبيق الموجود حاليًا في هذا  

، أي اللغة الإنجليزية  )ل.م(تهدف هذه الدراسة إلى وصف تقنية الترجمة من اللغة المصدر   
 ، وهي اللغة العربية.)ل.ه(إلى اللغة الهدف 

لوب المستخدم الطريقة المستخدمة في هذا البحث هي المنهج الوصفي التحليلي. بينما الأس
موبايل لعبة الواردة في هذه الدراسة هي المصطلحات الواردة في هو تحليل تقنيات الترجمة. البيانات 

. البيانات عبارة عن لقطة شاشة موجودة في اللعبة باللغتين الإنجليزية والعربية ، أي من خلال ليجند 
البيانات المستخدمة هي الاستماع والملاحظة. التقاط لقطات الشاشة ثم تسجيلها للتحليل. تقنية جمع  

 ة المستخدمة هي نظرية مولينا وألبير.تقنية الترجم

( تقنيات الاقتراض بإجمالي 1جملة تستخدم تقنيات الترجمة ، وهي )  223ووجدت نتائج هذه الدراسة  
( تقنيات 4ما )تقنية ، بين  45( التقنيات الحرفية  3تقنية ، و )  22( تقنيات الحساب  2تقنيات ، )  9

( 7تقنيات ، )  6( تقنيات التعويض  6تقنيات ، )  3زال  ( تقنيات الاخت5التضخيم هناك تقنيتان ، )
( تقنيات التكافؤ الشائعة 9تقنيات ، )  6( تقنيات الإنشاء الخطابي  8تقنيات )  19ات الوصف  تقني
( تقنيات 12قنية )ت 15( تقنيات التخصيص 11تقنيات ) 8( التعميم التقنيات 10تقنية ، ) 94

( 15تقنيات ) 7( تقنيات الحل 14تقنيات ) 3تباين ( تقنيات ال13تقنيات ) 3الضغط اللغوي 
تقنيات  4( ( تقنيات التحويل / التحول 16تقنية ) 12الإضافة اللغوية / تقنيات التضخيم تقنيات 

 تقنية.  61( تقنيات التكيف 18تقنيات )  3( تقنيات التعديل 17)
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